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CEMIOTUKO-HAPATUBHI MEXAHI3MU TBOPEHHSA TEKCTOBUX MOXKJINBUX
CBITIB Y ®PAHIIY3bKOMY XYJOXKXHBOMY HAPATHUBI XX - ITOY. XXI CT.

36eprentsi 00 npodreMamury MeKCmMosUx MONCIUBUX CEIMIE I3 NO3UYIL CeMIOMUKU NOACHIOEMO HEUMOBIDHUM NO-
MeHYIaNoM 3HAKA T 8lACHEe 3HAKOBUX MEXAHI3MI8 Y npoyeci cemiomuszayii pisHux munie onogioHoi pearvHocmi ma ii Ko-
O0VBAHHA Y PI3HUX 3a CBOIMU 0OPAZHO-DicypamuGHUMU XAPAKMEPUCIMUKAMY MUNAX Hapamugy. Y posenadyeanii cmammi
npeocmagieHo OCHOSHI MeHOeHYll Y UKOPUCMAHHI CeMIOMUKO-HAPATNUSHUX TEKCMOMBIPHUX NPAKMUK DPAHYY3bKUM
nucomennuxom XX —nou. XXI cm. JK.-M. I Jle Knesio y npoyeci mpancghopmayii onmono2ii OiicHo20 c8imy 6 MONCIUGULL.
Okpecneno 1l oxapakmepuzo8ano 00pasHo-CIMUIICMUYHy Qieypamunicmes Gpanyy3oKo20 Xy0oduchbo2o napamugy XX —
nou. XXI cm. y nnawni cemio3ucy HapamuHux cmpameziil, NPUtlomie, MexHiK i MaKmuK Xy00H#CHb020 MeKCMOMEOPEeHHs.
IIpononosany po36ioKy npucesueHo po3KpUmmio cemiomuko-napamueHux 3aco0ie MmeopenHs MOJICIUBUX C8IMIG Y (hpan-
YY36KOMY Xy00dichbomy Hapamusi XX — nou. XXI cm. 3 memoio usnauenns cneyugpiku MapKyeants ma mexcmyanizayii
MucauMux cmanis nepconasxcnozo oymms 'y pomani XK.-M. I Jle Knesio «La Quarantainey» ocnosny yeazy 30cepeoiceHno
Ha 3'9CY8aAHHI POJi ONOBIOAUEBUX | NEPCOHANCHUX NEPEMILEHb PeANbHUMU 2e02PAPIUHUMU TOKYCAMU Y KOHCMPYIOBAHHI
MOdCIUBUX C8IMIg-iHiyiayitl inmpazomodiczemuuno2o onogioaua. Buseneno, wo y nexne3iecbkomy Xy0odcHboMy Hapa-
muei c8imonopooI’Cy8AIbHUMU MAPKEPAMU € 2e02PApiuHi nepemiujeHHs NePCOHAICI8 Y NPOCMOPI Ul 4aci, AKUM 81ACmMUsd
«midccsimosa ioeHmuyHicmo». Busnaueno, ujo 3a npuHYunom MiHiMAaIbHO20 BIOXUIEHHA MUCIUMI CIIAHU NEPCOHANCHO20
bymms, eepbanizoeani ¢ onogioi, cmocylomvcsa npupooOHUx N0KYCig, pedhepenmamu aKux nocmaioms HA36U peanrbHux
Mmicm, ocmpogis, Kpaiu i mamepuxie. AHani3z cemMiomuKko-HapamueHux Mexanizmie meopeHHs. MONICIUBUX CBIMIE ) POMAHT
3aC8I04UB YUKNIZ308AHUI XAPAKMeP ON0GIOL, 36Adicarouu Ha me, o IHIYIanbHi ma QIHATbHI CYEeHU Maromb MiCye 6 0OHOMY
MEMNOPATLHOMY NPOMIJICKY U €OUHOMY CRITbHOMY NpOCmoposomy aoKyci. Ilokasosoro eussunaca eeomempuyna gopma
KO, Kompa IMNIKY€E Kilbyeull Xapakxmep nepemiujetsb i no0opodicell 20108HUX AKMAHMIE8 0noeGidi, wo 6epoaniz08anHo
WIIAIXOM UKOPUCMAHHS Malibymuboeo uacy Futur Simple ma nominamuenux oOunuybs, sAKi meKCmyanizyioms cemy umo-
BIPHOI/NPOCHO306aHOI NOBMOPIVEAHOCMI NOOIL Ma/4u Ol Y NePCOHANCHOMY OYIMMI.

Kniouogi cnosa: xyooorcniti Hapamug, Xy00iuCHE MEKCMOMEOPEHHs, THMPAa2omModiccemuyHuLl onogioay, MoNCIUGULL
cgim, JI0KYyC.
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SEMIOTIC AND NARRATIVE MECHANISMS OF THE TEXT POSSIBLE WORLDS
CREATION IN THE LATE 20"- EARLY 21 CENTURIES FRENCH NARRATIVE

The study of the question of the text possible worlds creation from the standpoint of semiotics is explained by the
incredible potential of the sign and sign mechanisms in the process of semiotization of different types of narrative reality
and its coding in different, in terms of figurative characteristics, types of narrative. The research paper presents the
main trends in the use of semiotic and narrative textual practices by the late 20" — early 21* centuries French writer
J-M. G. Le Clezio in the process of transformation of the real world ontology into a possible one. The figurative and
stylistic character of the late 20" — early 21* centuries French literary narrative in terms of the semiosis of narrative
strategies, techniques and tactics of literary text production has been revealed and analyzed. The present paper elaborates
the semiotic and narrative mechanisms of the text possible worlds creation in the late 20" — early 21* centuries French
narrative. In order to establish the peculiarities of the designation and the textualization of the characters' possible
worlds in the novel by J.-M. G. Le Clezio «La Quarantaine» » the main attention has been paid to finding out the
narrator and the character movements through the real geographical loci in the construction of the intrahomodiegetic
narrator possible worlds-initiations. It has been pointed out that in Le Clezio's novel the world-generating markers are
the characters' geographical trips and movements in space and time which are characterized by «inter-world identityy.
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It has been determined that according to the principle of minimal deviation, the narrator and the characters' possible
worlds, verbalized in the narrative, refer to the natural loci whose referents are the names of real cities, islands and
continents. The analysis of semiotic and narrative mechanisms of the text possible worlds creation in the French novel
has revealed the cyclical nature of the narrative, given that the initial and final scenes take place in one temporal interval
and one spatial locus. The geometric shape of the circle, which implicates the circular nature of the narrator and main
characters movements and trips in the narrative, is very exemplary, which is verbalized by the use of Futur Simple time
and the nominative units, textualizing the probable / predicted repetition of events and / or actions in the narrator and the

characters' possible worlds.

Key words: literary narrative, literary text production, intrahomodiegetic narrator, possible world, locus.

IMocTranoBka mpodiemMu. Y KOHTEKCTi CBITOBOTO
JITEepaTypHOTO MpoLecy Ta HaWOIbII MOMITHHX CBi-
TOBUX TEHJCHIIA Yy XyIOKHbOMY TEKCTOTBOPEHHI
(hpany3ska miTeparypa kKiHmsga XX — mod. XXI cT. sx
SIBUIIIE CKJIAJIHE U IiKaBe 3aKPIIUTIOE 3a COOOI0 TTO3H-
L0 eTITapHOro clioBecHOro mucteurBa. CydacHui
POMaH OCMUCIIOIOTH CbOTOHI Y CHHEPTeTHYHHX Tep-
MiHaX CaMOPO3BUTKY Ta CaMOJIOCTATHOCTI Ha 3pa30K
relITaIbT-CTPYKTYPH, SIKAH y 3MICTOBOMY ILJIaHi Mpo-
Onemaru3ye MHUTaHHS aBTOPCHKOI CBiAOMOCTI, €MITi-
pyU9HOi peanbHOCTI Ta XynokHboi opmu (Ilectepes,
2011: 155). 3paxkaroun Ha TaKy MMO3UILIIO, ILIIKOM ITPH-
poaHo, o (paHIy3bKHH HapaTUB KiHLg XX — 1oY.
XXI cT. mO3UII0HYEMO SIK TaKHid, 110 POopPMy€E COOOI0
JOCUTH TTOKA30BUH TPOCTIp IS MPEACTABICHHS y3a-
rajbHeHoi cxeMu ¢GopmaryBaHHS 1 (QYHKIIOHYBAaHHS
HaWOIIBII MPUKMETHUX THIIIB «IKICHO HOBOI ecTe-
TUYHOT KOMYyHiKarii» (ManeBko-bekepcbka, 2009: 5).

Came TOMY, MarO4M Ha MeTi y HPONOHOBaHIH
CTaTTi OKPECIUTH HAWOLIbII BU3HAYAIbHI TEKCTOT-
BIpHI HapaTWUBHI cTpaTerii y CeMIOTHYHOMY KOHCTPY-
FOBaHHI ITEBHOTO THUITY OTOBIIHOI peaabHOCTI, MU
BHOpamy poMaH (ppaHITy3bKOTO MUCEMEHHUKA KiHIISA
XX —mou. XXI ct., HobemniBchKoro aypeara y ramysi
niteparypu, XKana-Mapi [focrasa Jle Kiesio.

AHaJi3 mocaiTKeHb. Y KOHTEKCTI CTY/IOBaHHS
(paHIy3bKOTO XyHOKHBOTO TEKCTOTBOPEHHS Bif-
MIPABHOO TOYKOIO TIOCTAE KATETOPISI MONCIUBO2O, TTIO
3 TO3WINH CEeMIOTHYIHOI TeOpii MOTPAKTOBYETHCS SK
JiesIKe CIIBBIIHOILICHHS IBOX pEalbHOCTEH: OHTOJIO-
riunoi Ta cemiornynoi (bpasrosceka, 2008: 102), a
TOMY MpOTpaMye W akTyaji3ye MpOLECH BUSBICHHS
Ta XapakTepu3allii 3HAKOBOI'O CIOCO0y KOHCTPYIO-
BaHHS MOJCAUBO20/2INOMEMUYH020 'y TIPO30BOMY
TEKCTI.

[TwibHa yBara 10 TakCOHOMil HApaTUBHHUX CTpa-
TErii, MPUHOMIB, TEXHIK 1 TAaKTHK, MPUTaMaHHHUX
(paHIy3bKOMY XYyJO)KHBOMY TEKCTOTBOPEHHIO KiHIIS
XX — nou. XXI cT., yMOXIUBIIOE U MOSCHIOE 3HA-
YHOI0 MipOI0 Haml HaMmip pPO3KPUTH CEMIOTHKO-
HapaTWBHI MEXaHI3MH TBOPCHHS TEKCTOBHUX CBITIB 3
ypaxyBaHHSIM CBITOIIOPOAXKYBAJIbHOIO MOTEHLIATY
OHTOJIOTIi AIWCHOTO CBITY, IO 00'€KTUBYETHCS Y MOBI
B TEpMiHaX «aJETUYHOI Ta JACOHTHUYHOI MOAAIBHOC-
teit» (HoBukoga, 2008: 102).

VY Takomy pasi 3BepTaEMoO OCOOIMBY yBary Ha
Ti 3HAKOBO-MOBHI cmMpyKmypu, SKi MapKylThb 1 Bep-
0ami3yloTh MOXCIUG] cmanU TIEPCOHAXKHOTO OyTTS
y pomani «La Quarantaine» 3 TOIISIy MOAIBHUX
MOKA3HUKIB nOMeHYIUHOCMI, HepealbHocmi W ippe-
anvrocmi (3a KIacugikaiero pociiChKO1 0 CIiTHUII
I'. B. HoBukoBoi (HoBukosa, 2008; 2010).

[o3uttionyroun modxcauutl ceim K 0coOnUBULL
mpanchopmayitinuil. nPOCmip OHMONO2I aKmyaib-
HO20 YHIBepCyMY, B SIKOMY MAFOTh MiCIIe HAWCMITHBIIII
«ekcTpanosuiiui panrasiin (Oneitnukora,2009: 19),
0 BUSBIIOTHCS Yy TIOBHIM CBOOOII BUMHCITY Ta
TBOPYOi YSIBU MUCHMEHHHKA, MPUCTAEMO IO TyMKH,
10 TEKCTOBUI MOXJIMBUM CBIT MOXXE He 30irarucs
Oe3nocepeIHbO 3 JIHCHUM CBITOM, OCKIIBKH IIiJI-
KOM OUEBHUJIHO, 10 B TAaKOMY pa3i aBTOp BUOYIOBY€
BJIacHe OayeHHS OCTAHHBLOIO SIK MOr0 YacTKOBE BiJ-
JI3EpKAJICHHS a00 MIESKY KOITifO.

Bukaan ocHoBHOro Matepiany. XymnoxHiii Hapa-
tuB Jle Kiesio Mae 4iTKy TeHIEHIO 10 TOMTiPOHIY-
HOCTI OIOBIIHOTO 300pa)KeHHs, L0 Peaji30BaHO Y
PO3MIISAIyBaHOMY POMaHi YepryBaHHSIM OIOBIJayiB
1 oyeproBiii 3MiHI HAPATUBHOI MEPCIIEKTUBHU IIpe/I-
CTaBJIeHHS TOMiN Ta/au Aiii. OKpiM TOTO, OTOBINb ¥
TBOPI Ma€ Ko10nodiOHy CmpyKknmypy, a TOMy BHOYIO-
BYETHCS 32 TEKCTOTBIPHUM MPUHITUTIOM HAPAMUBHO20
kinoysa (CaBuyk, 2016: 268).

Luxnizayis K yTUICHHS KOHIICIIIT ISSKOT TOBTO-
proBarocTi (Tarapenko, 2010: 111) mpuramanHa TBO-
paM MHCHbMEHHHUKIB-MOJAEPHICTIB, 3Ba)Kalo4W Ha Te,
IO i/1ess IEBHOTO MUKy a00 IUKJIIYHOCTI € TPOBiJI-
HOIO came il Mi)OJIOTIYHOTO CBITOTBOPEHHS 1 CBi-
TOBIIUYBaHHS. 3aBISIKUA CeMIOMUYHIT KOHGEPCIL uacy
(ITamymra, 2003: 52) six CyMIiIIEHHIO JABHOMHUHYJIOTO
1 MHHYJIOTO Y KOHTEKCTI Tepediry pedeil «ryT» i
«3apa3y», To0To XMOHI YaCOBii OJJHOYACHOCTI IJTHHY
nonii Ta/um ik B onoBimi (Panos, 2009: 279), roo-
BHUH MEPCOHAXK MA€ 3MOTY «IIPOKUBATHY TIOJIT Ta/du
Ii 3 Modwcau020 OyTTSI HIIIOTO MIEPCOHAXKA.

Y HapaTUBHOMY TPOCTOpPi aHANI30BAHOTO TBOPY
YUuKizo8ana, ToOOTO «3aokpyenena gopma» OMOBiAL
(Tarapenxo, 2010: 447), yBupa3HIOE TIOJI0KEHHS TIPO
Te, M0 TOAIl Ta/uu Ail pO3MOYMHAOTHCA Ta 3aKiH-
YYIOTBCS B OJHOMY 4YacOBOMY IIPOMIKKY W €JIH-
HOMY CIJIBHOMY TMPOCTOPOBOMY JIOKyci. Tak, imes
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Kinovyesoi nosmoproeanocmi (Song, 2012: 373), abo
napamuenozo kinoys (Capuyk, 2016: 268), mincuto-
€TBCSl TUM, IIO BeCh reorpadiuHuii pocTip nepemi-
IIeHb OIOBIi/1ada Ta MEPCOHAXKIB Y POMaHi BIIUCY€THCS
y TEOMETPUYHY POPMY K0/1d, OCKITIBKH B iHIMIaTBbHIX
CIICHaX XY[0KHHOTO HApPaTWUBY W y (piHAIEHOMY elTi-
3011 iHTParoMoJi€reTHYHUI omnoBigad mepeOyBae B
OIIHUX 1 THX CaMUX TeorpadiyHuX JOKycax.

Jesixi tekcrosoru, 3okpema A. JI. Tarapenko,
CXWJIbHI BOAYaTH B TaKiif HApaTUBHIN opraHi3allii TeK-
CTy eneMeHTu «cemanmusayii ¢popmuy» (TarapeHko,
2010: 237), 3Bakaroud Ha Te, IO OCTAHHS ITOCTAE
YiTKUM 1 OJHO3HAYHUM BHPA3HUKOM 3HAUCHHS, a
OTIKe, 1 BIJIIIOBIIHUKOM 3MICTy OIOBiJIi (TaM camo).

3 omsily Ha Te, IO Y XYI0KHbOMY HapaTusi Jle
Kimeszio «La Quarantaine» reorpadigauM MpOCTO-
pOM, y STKOMY MarOTh Miciie ToAii Ta/uu fii, € [lapmx,
JIOKYC €BPOIEHCHKOTO MiCcTa y IIUTOBAaHOMY pOMaHi
pO3TrOpTAEThCS Yepe3 TaKi 3HAKU-IKOHHW, SK IMEHa
MUTIIIB, 110 TaK UM 1HAKIIE MOB'A3aHi 3 IIUM KYJIBTYp-
HUM LeHTpoM («Rimbaudy), BiacHi Ha3BH BYIHIIb
abo xBaptamB («Quartier latiny, «Montparnassey,
«rue Falguierey», «la rue Campagne-Premierey, «la
rue Monsieur-le-Prince», «la rue Saint-André-des-
Arts», «la rue Serpente»), pectopaniB i kade («au
fond du café») Ta oynisens («l'hotel du Lysy):

Parfois il me semble que c'est moi qui ai vécu
cela. Ou bien que je suis l'autre Léon, celui qui a
disparu pour toujours, et Jacques m'a tout raconté
quand j'étais enfant.

Le Major a conduit Jacques jusqu'a une table,
au fond du café. C’est un endroit ou on mange de la
soupe aux haricots, du pain, ot on boit des bolées de
vin chaud. La plupart des habitués sont des étudiants
du Quartier latin, des carabins, ou des artistes qui
vivent dans les ateliers, du coté de Montparnasse,
rue Falguiére.

J'ai parcouru toutes les rues ou Rimbaud avait
éte, j’ai vu tous les endroits ou il avait vécu, la rue
Campagne-Premiére dont il ne reste rien, puis le
Quartier latin, la rue Monsieur-le-Prince, la rue
Saint-André-des-Arts, la rue Serpente, la maison a
l'angle de la rue Hautefeuille, I'hétel du Lys avec
le fanal en fer rouillé qui a dii éclairer ses pas, les
fagades des maisons telles qu'il les avait vues.

<> J'ai révé que c'était la chambre qu’avait
occupée Rimbaud cette année 1872, quand tout le
monde a Paris l'expulsait (Le Clézio, 1995 : 17-18).

VY reorpagidHoMy JIOKYCi peaabHOro Micta BHOY-
JIOBYETbCSL OJIUH 13 MOJICIUBUX C6iMi6 THTPAroMo-
JUETETUYHOTO OIOBiJlaua, 10 MEPeroBigae iCTOPI0
CBOTO Jiaycs Ta ioro Opara. MOXJIHBUI CBIT TOJIOB-
HOTO TepOosi JIEKIIE31BCHKOTO XYIOKHBEOTO HApaTHBY €
TEKCTyaJli30BaHUM y HaBEICHOMY BHIIEe (hparMeHri,

3BaXKalouM Ha OakaHHS Ta HAMaraHHs OCTaHHBOTO
NEPEBTUTUTUCS y CBOTO AAJEKOTO POAHMYA IIISIXOM
nepeMillieHb 1 MOJOPOKEH TUMH K TeorpadiqHuMH
peasbHO ICHYIOUMMHE JIOKYCAaMH MICT 1 OCTPOBIB, IO
1 Horo nomnepeaHuk.

VY upoMy pasi HaeTbest Ipo ACSKe yuxiiune npo-
JHCUBAHHSL 1 NPOXOOJICEHHsL TOIIOBHUM TEPOEM TIEBHOI
YAaCTHHU XHUTTEBOTO IUISAXY HOTO JAJIEKOTO pOAHMYA.
I[Ipy 1bOMYy MaeMO CBO€pIJHY pEIHKApHAI SK
MOACIUBICTNb BITIYTHU ceOE THIITNM 1 IPOKUTH NSTKHMA
JKUTTEBUW JIOCBIJT 1HIIOI JTFOMUHH, a TTPOBITHUKOM Y
TaKUH TEKCTOBHI MOKIIMBHH CBIT € MOCTaTh ApTiopa
Pem0o0, ockinpku #oro cymepeuwinBa OCOOHCTICTb
1 TIOCTAE TUM 3HAKOM-CUMBONIOM, SIKHH PO3KPUBAE
Monoc nowyky cebe u c6020 podosoeo KOpiHHs 3a
JTIOTIOMOTOIO0 TaKUX CEM, IK HAOMIPHA 8PA3IUBICMb Ta
IHaKWicmy.

Te, MmO iHTParoMomi€TeTUYHHI OTOBigaY Tepe-
OyBae B HILIOMY, MOJNCIUBOMY MIKPOKOCMI, TIPUHAK-
MHI MOAYMKH, IMIUTIKOBAHO y PO3IVISIyBaHOMY TIpH-
KJIaJll TAKUMH TEKCTOBUMH OJMHUISIMH, SIK JIIECIIOBA
sembler v.intr. 1 vivre v.intr., J€HOTaTHUBHI 3HAYE€HHS
SIKUX YITKO OKPECITIOIOTH Y TIEPIIOMY pasi ceMy imo-
siprnocmi, ockinbku «les apparences donnent a penser
que, on a l'impression que» (LPR¢, 1997), a B npy-
oMy — TIpOILleC BJIACHE ICHYBaHHS: «avoir, mener
(telle ou telle vie)» (LPRé, 1997) sx moorcaugicmo
nepeOyBaHHS B JACSIKOMY MICIli i BiT4yBaHHS JESIKIX
€MOLIIH.

HapaTtuBHuili npuiioM po3ABOEHHS OCOOMCTOCTI
IHTPAroMOJ[IETETHYHOTO OIIOB1J1aua, 3aBJSKU SIKOMY
€ KOHIICTITYQII30BaHUM MONOC NOULYKY cebe T ¢8020
P0008020 KOpIHHA, TAKOXK TIICWIIOE 1ACI0 MapKy-
BaHHS Ta PO3TOPTAHHS MOMCIUBUX CGIMIE Yy MexKax
reorpaiyHOroO JIOKyCy peajbHOro MiCTa, BpaxoBy-
104U Te, 10 «OCHWITIOIYa 3MiHHA HapaTUBHA CBiO-
mictby» (Tarapenko, 2010: 240) cnipusic Ha3BUYAWHO
BHUCOKIH ymosHocmi Ta OacamosnauHocmi OTOBiMI
(Tam camo), a TaKOXK 11 CEeMaHTUYIHIN KOHTPYESHTHOCTI.

OcnuJsiis OnoBigHOI IHCTaHIIl, TOOTO CITiBICHY-
BaHHS B OJHOMY HapaTHMBHOMY IIPOCTOpI OMOBijaya,
pedepeHTaMu SKOTo € cydacHe i peanbHe, Ta OIOBi-
Jlaga, 110 To3Havae MUHYJIE 1 MioJioriuHe/cakpalibHe,
YBUpPa3HEHA CEMOTO iHaKutocmi (TEKCTOBUH MOKITUBUH
cBIT A. PeM00), sika TEKCTyalli3y€eThCs MTPUKMETHHKOM
autre adj. («je suis l'autre Léon»), OCKIIBKH JIEHOTA-
THBHE 3HaYeHHsI OCTaHHBOTO: «qui est devenu différent
de ce qu'il étaity (LPRé, 1997) imrutikye HasBHICTH
iHuo02o0 BUMIpY OyTTs TOMOJIEF€TUYHOIO OIOBigaya,
BIIMIHHOTO BiJ HOTO PEeaLHOTO CBITY.

[HIIOF0 TIPUKMETHOIO OCOOJHUBICTIO JIEKJIE3iB-
CBKOTO XyI0KHBOT'O TEKCTOTBOPEHHS € BUKOPHCTAHHS
€JIIEMEHTIB Mighy abo Mmighonoemuunoco ceimogiouy-
6aHHsl, B SIKOMY OTPUMY€E BepOalli3ailifo «CUMBOIIUHA
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KOHIIETIIisl cBiToTBOpeHHs» (Patos, 2009: 286), mo
MIPOTOJIONIYE ief0 MapajebHOr0 ICHYBaHHS Pi3HUX
cBiTiB. Yci pi3uuHi i MOpasibHi BUTTPOOOBYBaHHS JIs
IHTParoMOJIETETUIHOTO OTIOBi/Ia4a MOCTAIOTh iHili-
ayiero, CBOEPITHUM CAKPATbHUM PUMYATIOM, TIPOXO-
JDKEHHS SKOr0 HAIa€ MOXKJIWBICTH OMOBIIA4eBl Mi3-
HaTW camoro cebe i BigHaWTH ce0e 1HIIOro y Mexkax
peanbHOro reorpadiyHoro JOKyCy, IO JJIs 1HIIUX
MOCTA€E CIPaBKHBOIO MACTKOIO 1 MiclieM 3aruberi:

La déesse froide s'est installée a Palissades. C'est
une vague, qui vient de l'autre bout de monde, et que
rien n'arrétera. Dans la Quarantaine, les passagers
de l'Ava se sont renfermés, recroquevillés, comme
pour l'arrivée de la tempéte. Mais moi, quand vient la
nuit, je passe de l'autre coté, a travers le bois de filaos.
J'ai appris a bouger comme un sauvage, sans bruit,
pieds nus dans les laves et les buissons d'épines. Le
bruit du vent dans les filaos me donne le frisson, c'est
un rituel. J'aime aussi entendre la rumeur générale
de la mer qui ronge l'ile par tous les bords. 1l me
semble que la vibration est en moi, a l'intérieur de
mes visceres (Le Clézio, 1995: 231).

VY HaBeneHoOMy BHIIE (PArMEHTI XyJTOKHBOTO
HapaTUBY eJleMEeHTH Midomorizanii OyTTs W puty-
amizauii 00'€KTiB TPUPOAM BiTHAXOIUMO Y BHKO-
pucranHi Meradopu «la déesse froide» (xonomHa
OoruHs) Ta nepcoHidikamiil «une vague, qui vient de
l'autre bout de mondey» Ny M03HAYEHHS ABUIIA 3MIHU
BITPY Ta MOTOJHHUX YMOB — HACTAHHS HOYi, a TAKOXK
«le bruit du vent dans les filaos me donne le frisson»
1 «la rumeur générale de la mer qui ronge ['lley, sixi
IPYITYIOTHCS] HABKOJIO CEMU CAKpaibHe / pumyaibHe.

OCHOBHUMU iKOHIYHUMU 3HaKamu Midy B JICKIe-
3IBCHKOMY XyIOXKHBOMY TEKCTi € 800a 1 cgim.io. Ilep-
MK 3HAK, O3HAYCHUI B OIMOBIiJII TEKCTOBOIO OJIMHU-
Lero «/a mery, CAMBOJII3y€ HOBE KHUTTS Y MOKJIUBOMY/
CaKpaJIbHOMY CBITi, JOCTYII JIO SIKOTO OTIOBiJIau OTPH-
mye 3apasgku Cropii, MicueBiid AiBYMHI, iM'S KOTpPOIi
MICTHTB CeMy conye (ApyTuii ikoHIUHMHA 3HAK). [Ipu
IbOMY peaNbHUH, TOOTO CIOKETHHH, 4dac mepediry
MOAIH Ta/uu Aill yTpadyae BEKTOPHICTH, MOB'SI3YIOUUCH
HATOMICTB 13 4acoM KocMiuyHUM (M'sicTkiBchKa, 2003:
66), OCKIIbKHM OCHOBHI 3MiHH Y TIEPCOHAKHOMY JKUTTI
(bikcyeMo y mepiof] JTITHBOI CIIEKH.

3actocoByroun Koumemmiro Jkx. Kemmbena i
M. Emiane (Qmmame, 1996; M'actkiBcbka, 2003:
147) npo KinbKa eTamiB MPOXOIPKECHHS TEPOEM TEB-
HUX PUTYaJIbHUX iHILIaLiH, 3ayBa)KUMO, 1110 OCTaHHI,
BJIacHE, i (DOPMYIOTh MOMNCIUSUL CEIM THTPATOMOII-
€TETUYHOTO OIOBiJada, B SKOMY BHUAUIIEMO KiJIbKa
MOMEHTIB.

[lo-mrepmre, mMaeMo BiAXij OIOBiga4a Bix cyc-
MiIbCTBA, IO B PO3IVIsLIyBaHOMY (pparMeHTi mo3Ha-
YEHO HOTr0 OMO3HIIEI0 O THIIUX TOMOPOXKHIX, SKY

TEKCTyali3ye NpUMEHHUK mais: «Les passagers de
l'"Ava se sont renfermés, recroquevillés, comme pour
l'arrivée de la tempéte. Mais moi, je passe de l'autre
coté, a travers le bois de filaos». llutoBaHa aHTUTE3a
posroptae cemy inaxwocmi («j'ai appris a bouger
comme un sauvage, sans bruit, pieds nus dans les
laves et les buissons d'épines. Le bruit du vent dans
les filaos me donne le frisson, c'est un rituely), sixa
y IbOMY KOHTEKCTi pedepye 10 IHTparoMoaiereTuy-
HOrO omoBifada. OTxe, HanmsKaHi («renfermés») n
MTOBHICTIO TiAKOpeHi («recroquevillésy) TpUpOIHOIO
BEJIMYYIO Ta CTUXIEIO peajbHUX reorpadiqHuX JIOKY-
ciB Inp-Ilnar 1 ['aGpiens macaxupu-npuOybLi Mpo-
THUCTABJICHI 1HTPAroMoOJiET€TUYHOMY OIIOBiIa4eBi,
10 3yMIB MI3HATHU CBSIIEHHUH JyX OCTPOBIB 1 Bij-
9yTH ce0e HEBIT €MHOIO YaCTHHOIO IOTO MariqYHOTO
MIKPOKOCMY.

[To-npyre, 3aBasku Cropii iHTparoMoiereTHIHUH
OTIOBi/1au BiIKpUBAE JIETEHAM Ta IEPEKa3H, MOB'sI3aHi 3
MICIIEBUM HACEJICHHSIM, 1110 TIOCTAE CBOEPITHUM IIPO-
SIBOM «IIOCBSITH Y Tpaauuii memeni» (M'scTKiBebKa,
2003: 147). Ilpu mpoMy aHaji3 TEKCTOBHX (par-
MEHTIB Yy HapaTUBHOMY IIPOCTOPiI POMaHy 3acBiI4uB
HasIBHICTB €JIEMEHTIB napacpaghemnoi nepeaxyennty-
ayii (Brmox, 2010: 144) okpemMux cerMeHTiB. Inerbes
nepeLyciM Mpo NopyueHHs rpadiaHoro opopmiIeHHS
TUX YPHUBKIB TBOpY, IO MPUCBIYEHI PO3MOBIIAM
PO 1HIIHCHKUX Mi(OJIOTITHUX OO0KECTB 1 KOPIHHUX
JKUTEIB reorpadiqaux JoKyciB MaBpukiid, [np-11nar
i ['aOpiens.

Te, 1m0 IHTPAroMOIEreTUYHUI OIOBiIAY 3aBep-
IIMB MEPioj iHiyiayii, TEKCTyalli30BaHO HOro OBHUM
€THaHHSAM 1 TAPMOHIEIO 3 TPUPOAHUM CEPETOBHIIEM:
«Lavibration est en moi, a l'intérieur de mes visceres.
Ha upomy eramni MaemMo 3aHYpeHHS OIOBiJa4da y CBO€E
BHYTPILIHE «s» 4epe3 PO3KPUTTS MUOMHHUX Mido-
CHUHKpETHYHHX CTPYKTYp (M'sctkiBebka, 2003: 147)
Yy PO3yMOBIi JisTIbHOCTI 0cTaHHBOro. OJIHAK Ha Bij-
MiHy BiJ TIPOTHO30BAHOTO IOBEPHEHHS IiHIIIHOBA-
HOT'O y HOBOMY JYXOBHOMY H COLIaJIbHOMY CTaTyci
(TaMm camo) 10 CBiTy MOJOPOXKHIX, SIKi BHUMYIICHO
nepeOyBaiu Ha ocTposi, y Jle Kiesio romoniererny-
HUI OTOBiJIa4y JIMIIAETHCS HA3ABKIU Y MONCAUBOMY
c6imi BIACHOTO OyTTsI, TOCTal09H IS BCiX JIeoHOM,
110 3HUK («Léon Disparuy).

Po3kpuBaroun ceMioTHYHI 0COOTMBOCTI TBOPEHHS
Modlcnusux ceimie y XyaoxxuooMy Hapartusi Jle Kie-
3i0 «La Quarantaine», 3yHMHUMOCH TaKOX Ha 3HA-
KOB0MY XapakTepl Ha3BU IOTO MPO30BOTO TEKCTY.
JlocnmigHUKN MOBOTBOPYOCTi (paHITy3bKOTO MHCH-
MEHHHKA TPHUCTAIOTh 0 TyMKH, o Iudpa 40 mae
aJeropuyHe ¥ CHMBOJIIUHE 3HAUEHHsS IJIsI aBTOpa
(Kostler, 2010: 64). Mnetses mpo Te, 110 aata Hapo-
JOKCHHSI TUCbMEHHUKA, IPUOIM3HUI Yac Mmojii Ta/au
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Iii, OMOBiAaHUX y TBOPI, @ TaKOXK BiK, y sxoMy Jle
Knesio mucas poman, y TOMy 4 iHIIOMY BUAI Mic-
T UQpy 40 (Kostler, 2010: 64).

Ennukmoneniss CHMBOMIKA 1 TepalbJIUKH BKa3ye
Ha Te, IO I[IUTOBaHa NUdpa MOB'13aHa 3 PUTYATaMU B
1yIeChKii, XpUCTUSHCHKIN Ta 1CIIAMCHKIN TPaIHIIisiX
1 Mo3Havae Taki BayKIMBI a00 KPUTUYHI IEPIOIH Hacy,
SIK €Tamy JYXOBHOI MiJITOTOBKMA Ta BUIIPOOYBaHHS
(OCT). Leii uncnoBuii MOKa3HAK CUMBOJIIZY€E OUIKY-
BaHHSI, MMiATOTOBKY 110 TIEBHUX XUTTEBUX 1CTUTIB 200
nesike mokapauus (DS). Came 40 sk cakpaiabHE YHCIIO
IMIUTIKY€ BTpYYaHHs! BUINOI CHITH y TOJTFO JTFOJIMHU.

3a TBEpIKEHHSM ()PAHILY3bKOTO TICHXOAHAIITHKA
P. Anennui, posmisigyBaHa 1ud)pa OKPECIIOE 3aBep-
LICHHS [IEBHOTO LHUKJY, IIPU 1LOMY HIEThCS HE PO
IUKJI SIK TIepiONl TOBTOPEHHS YOT0-HEOymb, a TIPO
SIKICHY 3MiHY B TisUTBHOCTI 200 uTTi iHauBiga (DS).

VYBakaeMo, MO y MOJAHOMY HWXK4Ye (PparMeHTi
XyJ0)KHBOTO HApaTUBYy SIKHAWKpAIIEe MPOLTFCTPO-
BAaHO 3aBEPIICHHSA TAaKOTO IUKIY IHiyiayiti-eunpo-
Oyeéans Il THTPAroMOJIET€THYHOIO  OIOBijaua,
SKUN CTHpAE KOPIOHU MK MOJNCAUBUMU C8Imamu 1
oitichum ceimom: «le Breton» 1 «le terrien» sk Tek-
CTyasi3arlisi cydacHoro i 3eMHoro Ta «!'Indien» i «le
nomade» — wMariuHe/cakpajibHe, MPOTOIOIIYIOUYH
OCTaHHI HEPO3PUBHUMHU W HEBIIIUIBHUMHU OJIHE BiJl
omuoro («les deux ancétres indissociablesy), 3Baxa-
1041 HA nam'sms, cepell IHIINX 1 eenemuuny, K JesKe
BMICTHIIIE, IO 30epirae Ta BiITBOPIOE pEabHUH 1
MHCIUMUI TOCBIIM iHAUBIAA («a nouveau en moi, les
deux ancétres indissociables, l'Indien et le Breton, le
terrien et le nomade, mes alliés vivant de mon sangy)
Ta eapmoHitine CnigicHysanHs TIOOUHU 1 TIPUPOIU Y
pi3HEX reorpadivHIX JIOKycax 3eMHOI TOBEPXHI:

Alors je suis devenu Léon, celui du disparait,
celui qui tourne le dos au monde, dans l'espoir de
revenir un jour et de jouir de la ruine de ceux qui
l'ont banni. Comme Léon dans la pension glacée de
Rueil-Malmaison, je réve de la mer éblouissante, du
bruit de la mer sur les rochers noirs d'Anna. Un jour
je reviendrai, et tout sera a nouveau, comme si le
temps n'était pas passé. Je reviendrai, et ce ne sera
pas pour posséder la fortune des sucriers, ni la terre.
Ce sera pour réunir ce qui a été séparé, les deux
firéres, Jacques et Léon, et a nouveau en moi, les
deux anceétres indissociables, l'Indien et le Breton,
le terrien et le nomade, mes alliés vivant de mon
sang, toute la force et tout l'amour dont ils étaient
capables (Le Clézio, 1995: 562).

VY 1boMy KOHTEKCTI HAaWIMOBHIIIE PO3KPHUTO TaKi
HapaTUBHO-CEMIOTHYHI 0COOMMBOCTI Mi(omorizoBa-
Horo muckypcey Jle Kiesio, sik yuxniynicms onosimi
Ta i siokpumicmulnezasepuwenicmos (M'SICTKIBCHKA,
2003: 179-180), ockinbky iHIIiaIii omoBigaya, sSK
pyX MO KONy, MOXYTh MaTH HPOJOBXKEHHS, a TOMY
Oyt HeckimdeHumu: «Un jour je reviendrai, et
tout sera a nouveau, comme si le temps n'était pas
passéy. 1nero miel moscaugocmi Ta Kinbyeso2o Xapak-
Tepy MOJIHM Ta/9M Jii YTIICHO TYT 4epe3 YKHBaHHS
Maioytaporo vacy (Futur Simple) mis mo3HadeHHs
TOTO, 110 HEOJIMIHHO MaTHMe Miclie He3abapoM («je
reviendrai»; «tout sera»), Ta IMEHHUKOBOI KOHCTpPYK-
uii «d nouveauy, N0 CEMaHTH3YE UMOBIPHY NOBMO-
prosanicmo: «pour la seconde fois, une fois de plus
— encore — recommencer, réitérer» (LPRé, 1997)
MIEPEKUTOTO 200 TPOIIEHOTO y THX CaMHUX HPUPOJI-
HUX JIOKyCax.

BucnoBku. BaximBoroo aeramio y cemioTHY-
HOMY TBOPEHHI Ta MapKyBaHH1 TEKCTOBHX MONCTUBUX
€8imig MOCTAIOTh KOJbOPOBE, 3BYKOBE M TaKTUIbHE
BiTBOpeHHS Benukoro mpocropy (Ksauek, 2011:
5) eK30TMYHHX 3aMOPCHKHX TEPHUTOPIN 1 CydacHOTO
¢panmy3pkoro meramoiicy. Y pomani Jle Kiesio
MUCTUMI CMAHU NEPCOHAICHO20 Oymmisl, O TeHepy-
IOThCSI TIEPEMIILICHHSIMHU reorpaiuHiMH JIOKYCaMH
peanbHO ICHYIOUMX MICT, OCTPOBIB 1 KpaiH, TEKCTya-
J1i30BaHi He YMOBHHUM CITOCOO0M a00 BUKITFOUHO OJIH-
HUISIMH 3 MOJAIbHUM 3HAYeHHSIM, a caMe JIoKalliza-
I€I0 THTPAroMOJIIET€TUYHOTO OMOBi/Iadya y IMEBHOMY
MICIl Y TIEBHHI Yac 1 WOTO MPOXKUBAHHSAM JIESIKOTO
JIOCBiy cBOro morepenHuka. [IpoBigHuKOM-Me/Tia-
TOPOM Y TaKi MOAICIUBI cmaHU TIEPCOHAKHOTO OYTTS
€ MikpokocM Aptiopa Pem6o, B sSKOMy YyBHpa3HIO-
E€TBCSI MONOC NOWLYKY cebe 1 c6020 POO0B020 KOPIHHSA
i KNP MapKy€eThCsl KOPAOHAMHU Ta 36MHOIO MPOTSIK-
HicTio mict [laprk 1 AneH.

Ines xinvyesoi nosmopiosanocmi 'y Xy10’%HiX TBO-
pax I1i€i iICTOPUKO-TiTepaTypHOi 100U peali3oBaHa B
TOMY, 110 Bechb reorpadidHuil mpoCTip mepemilieHb
OTIOBiJ]a4a Ta TIEPCOHAXIB BITMCAHUH Y TEOMETPUUHY
¢dopmy xona. Ilpu 1bOMy 3HAKOBO-MOBHHMH CTPYK-
TypaMmu BTUICHHS HAPATUBHUX CTPATETiH XyT0KHBOTO
TeKcTOTBOpeHHs KiHIsg XX — nou. XXI cT. € BUKkopuc-
TaHHSI HOMIHATUBHUX OIWHUIIG, SKI TEKCTYalli3yIOTh
CeMY UMOBIPHOI/NPOCHO308AHOI NOBMOPIOBAHOCI TA
3aKiHYEHHS I€CIiB 1 0cO00BHX 3aiMEHHUKIB SIK Map-
KepiB MalOyTHBOI a00 ouikyBaHOI peamizawii MOJIiH
Ta/4u Al y XyIOXKHbOMY HapaTHBi.
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